Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

evari mAta-kAmbhOji 

In the kRti 'evari mATa vinnAvO' - rAga kAmbhOji, Sri tyAgarAja pleads 
with Lord not to ignore him. 

P evari mATa vinnAvO rAvO 
indu lEvO 'bhaLi bhaLi 

A avanilO( n) 2 ArshEya 3 paurushEyam- 

(a)ndi 4 cOdyam(e)rugalEn(a)yya (evari) 

C 5 bhakta parAdhl nuD( a) nucu 
6 parama bhAgavatula 
vyakta rUpuDai palikina muccaTa 
yuktam(a)nucun(u)NTi 
Sakti gala mahA-dEvuDu nlv(a)ni 
santOshamunan(u)NTi 
7 satta dttuDagu tyAgarAj a nuta 
satya sandhuD(a)nukoNTin(i)lalO (evari) 

Gist 

0 Lord praised by this tyAgarAja! 

1 don't know whose words You listened to in this World. Won't You 
come? Or ain't You here? Well Done! 

In this World, having attained knowledge of vEdas and SAstras etc, I did 
not learn scepticism. 

I assumed that the message, manifestly conveyed to me by Sri nArada - 
Your supreme devotee - that You are entirely engaged in looking after (the 
welfare of) Your devotees, to be correct; 

I remained happy that You are the powerful mighty Lord; 

I assumed You are true willed who is true to His word. 


Word-by-word meaning 



P O Lord! I don't know whose (evari) words (mATa) You listened to 
(vinnAvO). Won't You come (rAvO)? Or ain't You (lEvO) here (indu)? Well Done 
(bhali bhaLi) ! 

A O Lord (ayya) ! In this World (avanilO), having attained (andi) knowledge 

of vEdas (ArshEya) (literally derived from Rshis) (avanilOnArshEya) and SAstras 
etc (paurushEyamu) ( paurushEyamandi ) , 

I did not (lEnu) (lEnayya) learn (eruga) scepticism (cOdyamu) (literally 
questioning) (cOdyameruga); 

I don't know whose words You listened to. Won't You come? Or ain't You 
here? Well Done! 

C I assumed (uNTi) that (anucunu) the message (muccaTa) (literally news) 
manifestly (vyakta rUpuDai) (literally becoming perceptible) conveyed (palikina) 
tome 

by Sri nArada - Your supreme (parama) devotee (bhAgavatula) 

that (anucu) You are entirely engaged in looking after (parAdhlnuDu) 
(parAdhinuDanucu) (the welfare of) Your devotees (bhakta), 

to be correct (yuktamu) (literally proper) (yuktamanucunuNTi); 

I remained (uNTi) happy (santOshamimanu) (santOshamimanuNTi) 
that (ani) You (nlvu) (nlvani) are the powerful (Sakti gala) mighty Lord (mahA- 
dEvuDu); 

I assumed (anukoNTini) You are true (satta) willed (dttuDagu) who is 
true to His word (satya sandhuDu); 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! I don't know whose words You 
listened to in this World (ilalO) (sandhuDanukoNTinilalO). Won't You come? Or 
ain't You here? Well Done! 

Notes - 
Variations - 

References - 

3 - paurushEya - The following explanation given by kAnd mahAsvAmi 
candraSEkharEndra sarasvati in the following website, darifies the term - 

"...revealed texts - we call the same 'apaurushEya' (not the work of a 
human author). What men do of their own accord is 'paurushEya' and what the 
paramAtman reveals, using man as a mere instrument, is 'apaurushEya'. 

Source - http://www.kamakoti.oro/ hindudharma/ part5/ chapl.htm 
Comments - 

1 - bhaLi bhaLi - Well Done - This is a sarcastic usage. 

2 - ArshEya - derived from Rshis - With reference to the meaning 
'paurushEya' (as given above), ArshEya, would mean the same as 'apaurushEya' 
- vEdas - revealed texts - derived from Rshis - the mantra dRshTa - 'seed of 
mantras. 

4 - cOdya - The term also means 'wonderment', 'raising questions' etc. 
Keeping in view the statements made by Sri tyAgarAja in the caraNa, what Sri 
tyAgarAja wants to convey is that he had glibly accepted Lord's words 
unhesitatingly as true; but he now finds them to be not so. He wonders whether 
that is because of somebody's instigation (evari mAta vinnAvO). The same kind of 
doubt is voiced by the Sri tyAgarAja in the kRti 'nagu mOmu gana lEni' - rAga 


AbhEri also - whether the people surrounding Him are instigating Him not to 
have compassion on him. 

5 - bhakta parAdhlna - engaged in looking after the welfare of devotees 
- Please refer to kRti 'manasA Sri rAma candruni' - rAga ISa manOhaii wherein 
Sri tyAgarAja states - 'the Lord having delegated the tasks of sRshTi-sthiti-laya 
(projection- sustenance- in- folding) to the Trinity, (He) remains contended with 
bestowing the desires of His true devotees'. 

6 - parama bhAgavatula - Supreme devotees - Here it is not in plural but 
a honorific singular referring to Sri nArada whom Sri tyAgarAja considered as 
his preceptor. 

Please refer to kRti 'Sri nArada muni' rAga bhairavi, wherein he states 
that he beheld Sri nArada manifestly - ' Sri nArada muni guru rAya kaNTimi E 
nATi tapamO' (I beheld You, O guru nArada, due to penances performed some 
day). This is what referred here as 'vyakta rUpuDai palikina muccaTa' (the 
message manifestly conveyed to me). 

7 - satta dttuDagu - Though this has been translated here as 'true 
willed', in my humble opinion, this refers to the 'sat' and 'tit' of the triple 
designation of paramAtma - 'sat-tit-Ananda'. 

General - Please visit the site for a discussion on the kRti - 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ iun03/ msqOOOlLhtml 

Devanagari 

t t. TOfc Trier fejofr Ti^fr 
< hTo6 

3T. TOITOl(FT)TO TOTO(F)TO 

(mx) 

to to to#t(^)to 

TOT TOITO^ 

oTO qferohH TO^ 

YlfxfX TO TOTTOTO| TO(cT)FT 

TOT Ntiob TOPTTOT TO 

TTOT TTO(^) H=b I fu i (TF)TOT (TTcfft) 

English with Special Characters 

pa. evari mata vinnavo ravo 
indu levo bhali bhali 


a. avanilo(na)rseya pauruseya(ma)ndi 
codya(me)ruga le(na)yya (evari) 
ca. bhakta paradhinu(da)nucu 
parama bhagavatula 
vyakta rupudai palikina muccata 
yukta(ma)nucu(nu)nti 
sakti gala maha-devudu ni(va)ni 
santosamuna(nu)nti 
satta cittudagu tyagaraja nuta 
satya sandhu(da)nukonti(ni)lalo (evari) 

Telugu 

£>. cD£>5 cpS 8 

eSS 6 

Q * * 

ol Q 

e5(^6)c&g (cD^Q) 

£ <±p^b)c| £>0§& 
o&o^(^5o)&^5o(&)0§ 

— ° a 

rio £>(<S)0 

cOcO 8 oi oSlD c6 ( <xXD ) £§ 

o 

cv>e$ eJ°P<dcPa3 c$Oei> 

_o cJ 

(0£5) 

Tamil 

u. srojifl LDm oSlioffTioffTn'Geun' ijnCoGurr 

GeoGeurT u 4 <srfl u 4 erfl 

^]. ^]Qji55 ! rlGcon'(ioffTn')[tGQ^uj Qu<5tt0Gq^uj(ld) i [b^1 3 
GfffT^ 3 uj((olLD) 0 cg ; 3 Geu(ioffT)iLJUJ (erojifl) 

8. U 4 C 8,8, UmTi^ 4 6ff)l(l— 3 )g)lft 
UIJLD U[T 4 <g; 3 QJgJSO 

ojuja^ 0 L|iani _ 3 uqMctt (LpffffL 
LL| <$5, (ld) OT}J 5r(6p) ©TOT Lq_ 



6TV&S ) 1 « 4 S 0 LDa/D[T-G^ 3 ioI |@ 3 j§(<su)<sof 1 

em jj G &> rr (Lp sot ( sp ) eror Lip 

ew^fg <#l^gji _ 3 @ 3 dgujn'a^ijn'go njjfg 

GfU^UJ GrOJ 5 gJ 4 (l 3 )OT^Qc 95 rT<o?^Lq_(ioO i ri)<SoCoeOrT (OTGLlrfl) 


ctslht Qerrdianisua GsL_i_rrGiijn? SLirTijrrGujrr? 
^irEj^lcbansuGujrT? uGsu uG<so!! 


^sussfluSld), LDanjuffiOT^ err^^lrrrEJffiSTT 
d^fftljBgd/ 6giuuui_ ^rSlrB^lGsuioffTLLJUjrT! 

ctslht Qemsbanisoffi GsL-i_rrGiun? surrijnGujrT? 
^irEj^lcbanisuGujH? uGsu uGsu!! 


(if) Q^H£rori_[T««nGrTffi anuu^leb F^ULLSLiQsffTSffT, 

^anSU^ljlirB^ Q^HiSTOTLIT ^SLHTffisrflsifT, 

GrBifl«ni_ujHffi^ G^HeirrSl uaLTrBSj, 

s_« sir [ 51 0 jb G^ sir; 

su£b£U«nLDiJ_|ani_^^ Qu 0 [b Q^lusuld jSQuj 0 it 
ld <£) Lp rjj 0 rjj G [5 sin; 

^lajHffirrrTff65THeb GurrrfirDu QurfiGrDrTG65T! 

§jtuj 2 _srTGrTLbuani_^^^ Qeneb ^syrDH^syQ65T65T ffi0^)G65TS5T; 

L_|siSlii 51 eb / ctslht Qffnebamsoa G«l 1 l_hGujh? sumjrrGujrT? 

^irEj^lcuanisuGujH? uGsu uGsu!! 

^«n£U#lrD[B^ Q^Hsrori_rT - [Brrijaj (LpssflsuanrRE @r 51 ffi@Lb. 


Kannada 

eX). adaS 9 aSj S)&3 OSe^/SC’ 

eie^jse 

&. &zSd<&®?(^)6<?o33 ^cb^eab(E±>)§ 
zlQerf 6 (E±>)cbii e3e(rf)oi) 6 (e^sSQ) 

2 i. 2^3 SjD 30 f^>(^)^> 2 ±) 


djSejJlCf, ejjcD&d <diD2i&3 
6 -o ^ e 3 a 

cdDoJ(dD)daai)(da)e| 

rie) dD355)-de^££> £>e(s3)£> 




39.^0986 ci)^ 

- 0-0 2 ) 



Malayalam 

nJ. a0)QJ(Ol EOS CUlomOGQJO (OOGCUO 
gD(T3^ (EQJGQJO (3g3l (3§fl 

ora. (maojno1(2&jo(cr)o)(OGnadCQ) o_ro(0}(SoadC!Q)(E)n3l 
(BaJOG^OEjcOJO) (Sej(CD)Q^ ( 00)01(01) 
iij. (§dB(0) oj(oo(D 0 lnD^(ajo)(D^j 
oJ(OE (S0(/)QJ(0)J£J 

CU^dBCO) (O^oJ^OOOJU oJejldBolCD EJ^S 

OQ) JdB(0)( E )(T)^^( CT) j)6H§1 

aO(MJ)l woj EaOO-siBQjjojo^ od°1(qj)od1 

(TU G (TO) 0 old E l CD ( CD } ) 6n§1 

(TUCOTO) 'JlflJTOJOJQO^ (0)^005(0083 0DJR5) 

cruo)^ (Tunru)^(ajo)(T)^Od0oO6nBl(nDl)ojciOJO (a^cucol) 

Assamese 

*T. ^ pTTftRf OTT 

^ Pi 

v5T. ^Pc^lfBOC^J C^4»WiJ(5T)f% 

CMCCST)^ CR(^)M 

5'. W& 

‘ 5 1 °T ^f-C^ %^)P 

P'gvb'Q ^rf^RtvS? ^3 
TO ^(^)^pP^(P)RRTf ( 43 ft) 


Bengali 

*r. 43ft ^ %rcRt <sm 



v5T. ^fert(m)C^I 

CFHJ((?T)<^T Cq(F)M (4^T) 

F. WF q^ft'jXvF)^ 

vf^- \5t^<|^c-| 

<)]'&> 

^(^T)^(^)f% 

‘ s t°T ^t-CF^ %^)R 

^Fs ib'gvb'Q ^Tf^ratvS? 

W (4^T) 


Gujarati 

H. *H.qR Hid PlSlLql ?iq.\ 
cM chRa. chRtl 

^H.. ?Hq.Plc4(4L)^U. HlMu(H)Pt 
qUi(H)^ 0 i 4(0^ 04qJR) 
q. chsci H?L4k(s)qq 

H?H CHL°LqclC'i 

cq^q 3H$ nRiRq H*q_d 
qsci(H)qq(q)R^ 

?lRci °lch. H6L-lqs 4(q)Pi 

ew. Rutsq cqiq?i c v qq 

?icu ^^(s)q5 v L[$d(Pi)C'ic4 (*qqJR) 

Oriya 

0- \J@Q 010 Q0I6QI QI6QI 

n 

6lG 6^681 QQ QQ 



21- 2l@ft6QI(ftl)6€fa 60lQ6TO9)Q 
66>IQH(6fl)Q6l 6G(G)G,H (\7Q Q) 

G- Q 1 ^ QQIbllGCG^G 

cx a a 

QQGI QIQQGffi 

cx 

8H§ Q96G 9GQG 9©G 

Os cx cx 

a^(9)GG(G)§. 

cx cx cx cx 

9GI-6GQG G1(Q)G 

cx cx 

96SIG9G(G)^ 

cx cx 

m GSIGGI GHI9QIQ GG 

cx cx cx 

9GH 9Q(G)G6GI^(G)G6GI (X?@Q) 

cx cx 

Punjabi 

U. 733 feGv-l 
fe3B 3fe 3fe 
*r. wfe^(?> T )TO^ Gpter(H)foB 

3. 333 

Wf d'dl^dtt 

< ^'do(d 3*4^ iffefe?) H33 

333 (H) 3 ^( 3 )fe 3 

wl^d dIM T-RT-tl^d 3t(3)fo 

HA^WH3(3)fe3 

H3 PddddJ d^'dld'rl 33 

H33 H3g(3)^tfe^(fe)H^ (B^fr) 



